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AHHOTaI M

B HacTosiieli cTaTbe pacCMaTpUBalOTCsl HEKOTOPBIE SI3bIKOBeJUeCKHe acreKThl 00yUueHUs] ”HOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BBICILIEH
IIIKOJIe B KOHTEKCTe PYCCKO SI3bIKOBOM KYJ/IbTYPhI TMUHOCTH Uepe3 COJPY’KeCTBEeHHOe B3alMO/IeCTBHe MHOCTPAaHHOTO SI3bIKa U
DPYCCKOTO $3bIKa W pacKpbITHe CKPBITOrO0 CUrHU(UKATUBHOTO TIOTEHLIMana S3bIKOB [Jis AOCTIDKEHUs KOHEeuHOH Lemu
0bpa3oBaHust U caM000OpPa30BaHUst — TMUHOCTHO-IIEHHOCTHOIO Pa3BUTHS JIMUHOCTH U YIIPOUEHHSI TPaXKAaHCKOTO CaMOCO3HAHHUS
¥ TaTPpUOTH3Ma. Ba)KHBIM BOMPOCOM, TOJHSTHIM B [JAaHHOW CTaThe, SIB/ISIETCS BOIMPOC O TOM, Kakoe MeCTO B TIojie
HaL[MOHA/ILHOTO TPUTSDKEHHsI UeioBeKa, B SI3bIKOBOM KPyre ero pOJHOro s3blKa, B KapTWHE MHpPa PYCCKOro si3blka 3aHMMaeT
WHOCTPAHHbIN SI3bIK. ABTOPBI ITPUXOAAT K BHIBOAY O TOM, UTO M3yUeHHE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BCET/Ia 0/DKHO ObITh pajid U BO
6raro popHoro pycckoro sisbika. C yueToM OCTpOM BOCTPeGOBaHHOCTH B PoCCHUM CU/IBHON MH)XXEHEPHOM WLIKOJIBI C HE MeHee
CU/IBHOM T'YMaHUTAapPHOW COCTaBISIFOILEN WH)KEHEPHOro 00pa30BaHMsl Ha TEPBYIO TIO3WIMI0 BBIXOASAT 0OIleuesoBeuecKue
yHUBepCa/ibHble CIIOCOOHOCTA U YMEHMs, aKTUBU3allUsl KOTOPbIX Uepe3 BOB/IeUeHHEe 00yuarolUXCs B SI3bIKOBOE TBOPUYECTBO
OyzmeT criocoOCTBOBaTh TOBBIIIEHUI0 WHTEpPeca CTYAE€HUECKOM MOJOAEXU K W3YUYEeHWI0 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Pa3BUTHIO
JIOTUYECKOTO W HEeCTAH/AAPTHOTO MBbIIUIeHUs, KPAaCHOPeUHsi, IBPUCTHUECKWX 3a[aTKOB, a TaKXKe YIyOJIeHUI0 3HaHWR
00y4aroIuXxcst 0 PyCCKOM $13bIKe U PYCCKOM KY/IbType, BOCITUTAHHIO B HUX OEPEXXHOr0 OTHOIIIEHUS K Halllel si3bIKOBOH Cpefie.

KiroueBble c/i0Ba: SI3bIKOBOM KpyI, KapTWMHa MMpa HalluM, WH)KeHepHas 1UKOoJa, HalOHa/lbHasg WeHTUUYHOCTh,
CTepsKHeBbIe 0011jeue/I0BeuecKre CrioCOOHOCTH, 1eHOTAT, MUP OTHOIIEHUM, TMHIBUCTUYECKUE 3a/JauH.
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Abstract

This article examines some linguistic aspects of teaching foreign languages in higher education in the context of Russian
linguistic culture of the individual through the friendly interaction of a foreign language, and Russian, and the unfolding of the
hidden significant potential of languages to achieve the ultimate goal of education and self-education — personal value
development of an individual and consolidation of civic consciousness and patriotism. An important issue raised in this article
is the question of what place a foreign language occupies in the field of a person's national attraction, in the linguistic circle of
his native language, in the worldview of the Russian language. The authors come to the conclusion that the study of foreign
languages should always be for the sake and for the benefit of the native Russian language. Given the acute demand for a
strong engineering school in Russia with no less strong humanitarian component of engineering education, the first position is
occupied by universal abilities and skills, the activation of which through the involvement of students in linguistic creativity
will contribute to the increase of students' interest in learning foreign languages, the development of logical and non-standard
thinking, eloquence, heuristic abilities, as well as the deepening of students' knowledge of the Russian language and Russian
culture, fostering in them appreciation of our linguistic environment.

Keywords: linguistic circle, nation's worldview, engineering school, national identity, core universal abilities, denotation,
relationship world, linguistic tasks.

BBepenue

Ha 3acezjaniu CoBeTa 110 MeKHal[MOHaIbHBIM oTHOIeHusM (Momkap-Ona, 20 utons 2017 T.), MOCBAIEHHOM aHa/IU3y
peanu3aliiyd Ha perMOHa/bHOM M MyHMLIMIAALHOM YpOBHsIX CTpareruy rocyAapCTBeHHO!N HalOHaAbHOM MOMMTHUKU Poccuy,
ITpesupent Poccuiickoii ®enepaiyu Bragumup Bragumuposuu ITyTWH NoOAYepKHy/, UTO «COXpPaHEHHE 3THOKYJ/IBTYPHOIO
MHOroobpasusi HapoJoB Poccuu, yrmpoueHHe TPaXKJAHCKOrO CaMOCO3HAHWS W [yXOBHOW OOIIHOCTH Haiied Hauuu» [2]
SIB/ISIFOTCSL MarvCTpabHBIMU HarpaB/ieHUsIMU JlesiTe/IbHOCTH ZIJIs1 BCeX YPOBHe# BracTu. Haill mpesuzieHT OTMeTH/ BeIUKYHo
B&KHOCTb DYCCKOTO sI3bIKa AJIs1 BCeX rpakaaH Poccuu, a Takke [A/s1 COLMA/IbHO-3KOHOMMUUYECKOM, AYXOBHOW, KY/IbTYpPHOU
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KOHCOJTU/IAIIMKM POCCUCKOTO obmiectBa. B.B. TIyTHH 3asiBHJI, UTO «PYCCKUHM S3bIK I HAaC — SI3bIK TOCYJAPCTBEHHBIN, S3BIK
ME>KHALMOHA/BHOTO OOIIeHNs, U ero HUYeM 3aMeHUTb HeJb3s, OH €eCTeCTBEHHBbIM [JyXOBHBbIA KapKac BCell Hallei
MHOTOHAIMOHAIBHOM cTpaHbl. Ero 3HaTh f0/mkeH Kaxabii» [2].

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IE0BAHUA

Crosa Hatttero ITpe3u/ieHTa ueKaHST YHUKaIbHYI0 MUCCHIO PYCCKOTO s13bIKa — 00BeUHATE BCe HapoZsl Poccry u sBASTHCS
OCHOBOW HaL[MIOHA/IBHOM M/IeHTUYHOCTH.

B 3TOM KOHTEKCTe KaK HHKOI/]a aKTyasbHO 3ByuaT C/I0Ba 3aMeuaTesbHOro pycckoro nucaresns Koncrantuna [eoprueBrua
ITaycToBCKOTO, Iepe/iarolifie TOUHOCTb, AYLIEBHYIO SICHOCTb, TUILIMHY W BCE BO/IIIEOCTBO PyCCKON peuu:

«S51 yBepeH, uTo AJisl TIOJTHOTO OBJIaJIeHUsI PYyCCKUM SI3BIKOM, [IJIsl TOTO, UTOOBI He MOTEPSATh YYBCTBO 3TOTO SI3bIKa, HY)KHO He
TOJIBKO MOCTOSIHHOE 001IeHNe C IPOCTIMU PYCCKUMU JIFOABMHU, HO OOLLjeHHe C NaKUTSAMH U JIeCaMH, BOZAMH, CTapbIMU UBaMH,
C [1epeCBUCTOM MTHUL] U C KaXJbIM LIBETKOM, UTO KHUBaeT r0JI0BOM U3-TI0f, KycTa JeluHbl» [7, C. 85].

«Psimom c 3apHUIIeN CTOUT B OFHOM TIO3TUUECKOM PSily CTIOBO «3apsi» — OJHO M3 MpeKpacCHeUIIINX C/I0B PYCCKOTO SI3BbIKa.
3TO CJI0BO HUKOIZA He TOBOPSIT TPOMKO. Hesib3st jaske mpeficTaBUTh cebe, UTOOBI ero MOXKHO OBbIIIO TIPOKpHuarh. IIoToMy uTo
OHO CPOJHU TOM yCTOSIBLIEHCS TUILIMHE HOYM, KOTZIa HaJ| 3apOC/ISIMH /IepPEBEHCKOTO Cajja 3aHUMAaeTCsl YncTas U cyiabasi CHHeBa.
«Pa3BupHseT», Kak roBopsAT 00 3ToM mope CyToK B Hapoze» [7, C. 89].

«51, KOHeYHO, 3Has, UTO eCThb JOXK/JU MOPOCsAIIYe, Clenble, 00/10KHbIe, TPUOHBIE, CIIOPbIe, A0XKAW, WAYIHe MOI0CaMU —
TI0JI0COBBIE, KOChIE, CUJIbHBIE OKAaTHBIE [IOXK/IU U, HaKOHell, TUBHY (TiposBHU)» [7, C. 86].

Hic et nunc, B TpeBO)KHOe ¥ OJHOBPEMEHHO OUYeHb OTBETCTBEHHOE BpeMsi, B KOTOPOM HaM BBINAJI0O KUThb, MbI C 0CO00M
OCTPOTOM Hayaly OUIyL|aTh NpUTsDKeHWe Hamleill Bosbiioli m Manoii PoguHbel M CBOIO BCEEHCKYHO CONPHUYACTHOCTb K
GonbiioMy «$» Hameld crpabl. IIpenogaBaresn, 37eCh: IpenojaBaTe/ i MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BBICIIEH IIKOMbI, CTAHOBATCS
[71allaTassMy, BBIPA3UTE/SIMA M TPaHC/IATOPaMH WZeill U LieHHOCTel oO0IjecTBa; Ha HUX BO3/araeTcss ocobasi rpak[aHcKas
OTBETCTBEHHOCTb — OCO3HATh CBOK POJIb B [JOCTYDKEHWH MMOCTABJI€HHBIX BpeMeHeM 00pa30BaTelbHBIX Lie/el U 3a71ay, ObITh
TOTOBBIMU HECTH TIOC/IE[ICTBUSI CBOUX JIEMCTBUH, U IIaBHOe, OBbITh UECTHBIMM U TPaBJUBLIMH B TOM, KaK uepe3 oOyueHHe
WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM ()OPMHMPOBATh Y MOJIOJEXH TO, UTO Ha3biBaeTcs [IpejHa3HaueHHeM KU3HU. B 3T0# CBs3M 3aKOHOMEPHO
BO3HUKAIOT BOMPOCHL: «Kakoe MecTo B I0Jie Hal[IOHA/IbHOTO TIPUTSDKEHUSI YesIOBeKa, B SI3bIKOBOM KpyTe ero pofiHOTO si3bIKa, B
KapTHHe MHpa PYCCKOro si3blKa 3aHUMaeT MHOCTPAHHbIN A3bIK? B uéM 3aK/II0uaroTCs Liely U 3a/ja4i 00yueHHss MHOCTPaHHbIM
A3bIKaM Ha COBPEMEHHOM 3Tare?»

B TIpoekre KoHuemniuu si3bIKOBOM MoMuTHKKU Poccuiickoli @epepanuu roBoputcs: «B By3ax HeoOxoaumo o0ydvatb
CTY[I€HTOB HHOCTPaHHBbIM si3blKaM, B TIepBYI0 Ouepellb, aHIVIMHACKOMY $3bIKy KaK BefyllleMy MeXAyHapOoJHOMY SI3bIKY
TIO/TUTHKY, HayKu U OusHeca... CTy#eHTOB B By3aX cjeAyeT oOyuaTh W PyCCKOMY $3bIKY KaK $13bIKYy HayKH C YCTAHOBKOW Ha
MOZI/IeP>KaHKe SI3bIKOBOM UIEHTUYHOCTH COBPEMEHHOTO Ue/ioBeKa B riobansHoMm mupe» [3, C. 20-21].

ITo MHeHWIO aBTOPOB, TPOLECC OB/A/IeHUsI NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — 3TO He TIPOCTO «MeXaHWUeCKUH», «TeXHUUeCKUi»
MpoLleCcC HayueHWsl WHIWBHZA BH/aM pedyeBOW JeATesbHOCTH uepe3 (OPMHPOBaHWE Yy HeEro JIeKCHKO-TpaMMaTHhyeCKHX
HaBBIKOB. SI3bIK He 3aMbIKaeTcsi caM B cebe M He SIB/ISIETCS CaMOLIe/IbI0 TOCTHKeHUsl. Bellb M3BECTHO, UTO JjaKe OTIMUHOE
B/laJleHue SI3bIKOBOM CUCTEMOM «He BBIBOJUT Ue/loBeKa» B yCIIellIHble M0/1b30BaTe/M JaHHbIM MHOCTPAHHBIM S13bIKOM [15].

S13bIK, TIOZ{0OHO 3aCThIBILIEH Karlie SHTapHOM CMOJIbI, OepeXKHO XPaHUT W YKPBIBAET OT HEB3TrOZ, MU/UTHAPAbI JparorieHHBIX
«MYIIeK» Hal[MOHa/JbHOM MBbIC/M, XPaHUT COKPOBMIIHUIYY BCeM >KM3HM Hallled. fI3bIK, KaK MOHeTY, YeKaHUT TO, UTO Mbl
Ha3blBaeM MUPOBO33peHHeM HalliH.

C Apyro#i CTOpPOHBI, SI3bIK CaM «TBOPUT BHOBb» HJIM CO3/aéT, KaK Ha XOJICTe Xy[0)KHMKA, KAPTUHY MHPa TOTO Hapoza, SI3bIK
KOTOPOTO MBI YUUM, TO, YTO Ha3bIBAETCS JMHTBUCTUYECKH OTIOCPeA0BAaHHBIM BOCIIPUSTHEM MHpPAa. A KapTWHAa MUpa Haluy —
3TO, MIPEX/Ie BCEr0, MHOTOMEPHOCTb, MEepPeIUBbl KPACOK U MHOTOro0che! TT03TOMY KaXK/blii MHOCTPAHHBIN S3bIK Ge3yC/IOBHO
yHUKasleH B (DOPMHUPOBAHWY, Pa3BUTHH, PaclIMpeHWH U 3MOLIMOHA/JBHOM O0OraljeHuy MHUPOBOCIPHATHS TOTO, KTO YUMT
JIaHHBIN S3bIK.

Benukuii Hemerkuii yuéHbiii Busbrenbm ¢oH ['ymGombaT mucam: «B  KakAoM sI3bIKe 3a/I0KEHO CaMOOBITHOE
Mupoco3epliaHie. Kak oT/ie/IbHbINM 3BYK BCTAET MeXK/y TIpeMeTOM U Ue/I0BEKOM, TaK U BeCh SI3bIK B L|€JIOM BBICTYIIaeT MEXY
Ye/IOBEeKOM U MPHUPOJOM, BO3[ENCTBYIOLel Ha Hero U3HyTpU U u3BHe <..>. W KaX/bld A3bIK OMUCHIBAET BOKPYT HAapoJa,
KOTODOMY OH TIPMHA/JIeXKUT, KPYT, OTKyZa 4Yel0BeKy AaHO BBIWTH JIMIIb IOCTO/bKY, IOCKOJBKY OH TYT K€ BCTYIaeT B KpyT
npyroro s3eika» [1, C. 36].

OO61eHre Ha Pa3HbIX A3bIKAX — 3TO CIOKHEHIINK MPOLIeCC COeAMHeHUs pa3HbIX MUpoB. Ho B Poccuu Beerja Obil U eCTh
CBOMCTBEHHbII TOJILKO HaM BO BCe BpeMeHa 0co0Obli (heHOMeH — /IF000Bb K MHOCTPAHHBIM s13bIKaM, MbI CIIOCOOHBI YUUTh UX C
DeZIKOI JIOTOIIHOCTBIO, CKPYMYy/NE3HO M YIIOPHO, CTpeMsch pa3obparbcsi BO BCEM Jo Mesoueld. CerofHs ycTpeMyIeHHs
TeJjaroroB BBICIIEH LIKOJIbI JOJ/DKHBI ObITh HarlpaB/IeHbI Ha TO, YTOObI «OKYHYTb» OOYYarOILUXCs B KAPTHHY MHpPA M3y4aeMoro
HMHOCTPaHHOTO 513bIKa U Hay4YNTh UX CBOOOJHO «I/IaBaTh» B HEM.

Pa3BuBast MeTaopy sI3bIKOBOrO Kpyra ['ymOosbTa, C/ieyeT CKas3aTh, UTO Jjake SI3BIKOBOM KPYT MHOCTPAHHOTO si3bIKa He
MO)KET W He JO/DKeH pacCMaTpuBaTbCcsi B 00pa3oBaTesbHOM /IesTebHOCTH B KaueCcTBe CTpaTerruyeckoi, a JIMIib
NIPOMEXXYTOUHOI TakTUueckoi wLenu. I'opasgo Oomee BaKHO, 4TOObl KakIbIM pas, «BXOA4sd B KPYr Uy)KOTO s3bIKa»,
obyuarorrecsi, 00peTs HOBBIN JTMUHOCTHO-LEHHOCTHBIN OTBIT, BO3BPAILA/IUCh B POJHYIO raBaHb, B A3bIKOBOM KPYT HALIero
HAaL[IOHATIbHOTO PYCCKOTO s3blKa U, HaXOZsCh B HEM, TBODW/IM, CO3HJAMM Hally oOIlyl0 KapTHHY MHpa U [BUTA/IM >KU3Hb
BIIEpéS.

«SI3BIK — 3TO OCHOBa CyBepeHHOro CO3HaHWsi» [5]. H3bIK — I7IaBHBINM MPU3HAK HAIWW, OT/MYAIOLINI €€ OT HAapOJHOCTH.
S13bIKOBast cpefia — OMH U3 IVIaBHBIX MPU3HAKOB HallMOHA/IbHOM, Ky/lbTypHOM, NCTOPUUECKOW caMoMfieHTU(UKALMd Hapoja.
S13BIK, CO3/aBasi KAPTUHY MUPA, ITPYBS3bIBAET UesioBeKa K TOW WM MHOU HIeHTUYHOCTH.

B cBoeii craTbe 0 ponu s3bIKa B coxpaHeHuM ncropuueckor namsity E.I1. Caspyrkas u C.B. YerunkuH [12] nvimnyT o Tom,
YTO KMMEHHO KOHCEpPBATU3M $I3blKa CIIOCOOCTBYeT COXPAHEHWIO HWCTOPHUUECKU CIOXKHBILMXCS CMBICIOB KaK OCHOBBI
WCTOPUUECKOW TaMsATH Hali W BO3MOKHOCTH HCTOPUKO-KY/IBTYDHOW TIPeEeMCTBEHHOCTH B PsAy TIOKO/IeHWH. $I3bIKOBast
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KapTWHa MHUpa yAep>KUBAeT B MaMsATH MCTOPUM HaLMOHATBLHO-KY/IBTYPHOE CBOeoOpa3ve HapoJoB. JTa OCOOEHHOCTH si3bIKa
TI03BOJISIeT OTpeJie/IuTh paccMaTpuBaeMblii (eHOMEH KaK MeXaHHW3M [JYXOBHOM IpeeMCTBEHHOCTHM U STHOKY/IBTYDHOU
WUJIEHTUYHOCTH, SIBJISIFOLIIMXCST HEeOOXOMMBIM YC/IOBUEM COXPAHEHHs LIeJIOCTHOCTH COLIMYMa, €ro KYJIBTYPbl M MCTOPHUECKOU
MaMsITH.

CoriacHO /MHTBUCTHYECKUM HabmogeHusm O.B. TleTpoBoil «cerofHs, B YCAOBUSX II0DAAM3al[UM, aAKTHBHBIX
MEXXKY/IbTYPHBIX KOHTAKTOB U BbIpaOOTKM Ha Oa3e aHIIMICKOrO si3blka CBOero poga lingua franca kak cpenctBa oOiiieHust B
VuTepHeTe, BO MHOTHX HAIlMOHAIBHBIX SI3bIKAX B pe3y/bTaTe BHEITHEro BO3ZEHCTBUS MEHSETCS XapakKTep AWCKypCa, y3yC U
Jiaxe HopMa. IIpu 3TOM TepsieT CBOIO MHAWBUAYaJbHOCTh CaM HalJMOHA/BHBIN S3bIK, B KOTOPOM 3akpeIuleH KY/IbTYPHBIN KOZ
Hapoja. BBLIMIPBLIII B JIETKOCTU CHIOMHUHYTHOTO OOILEHUSI C HOCUTEISIMHM JIDYTMX SI3bIKOB 00OpAuMBAETCS Cephe3HBIMU
MoTepsIMU B IJIaHe HallMOHAILHO-KY/IBTYpHOU uAeHTUYHOoCTH» [11, C. 75-76].

Upe3MepHoe NOrpy>kKeHUe B KPYT aHIVIMKCKOTO WM MHOTO MHOCTPAHHOIO s3blKa U CTpeMJIeHHe MOCTOSTHHO HaXOAUTHCS B
HEM, Oosiee TOro, TOCTOSTHHAsi KY/ITHUBALMS B 00pa30BaTe/ibHOM [10Jie AHIVIMMCKOTO $I3bIKA, TMOK/IOHEHWEe WHOCTPAaHHBIM
«KyMHDaM» MOXET MPUBECTU K TOMY, UTO OOydaroliyecst BbIPaOOTAlOT YCTOWUMBYIO MPUBBIUKY K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY U
MOCTEINEHHYI0 OTBBIUKY OT POZIHOTO S13bIKA, & 3TO Y’Ke I'PO3UT CePbE3HON OMaCHOCTBIO MOCTENEHHOr0 CTUPaHUs Hal[MOHA/TbHOU
WJIEHTUYHOCTH 4YeJIOBeKa, OTphbIBAa UeJIOBeKa OT ero KopHeid, OT Toro 6oseinoro «f», obbemuuseuiero B CCCP wu
00beIUHSIONIEro ceiiuac BCex )KHUTesel Hallleld CTPaHbI.

VIMeHHO TMO3TOMY KpaiiHe Ba)KHO, UTOOBI M3y4eHHWe WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OCYILECTBJIS/IOCH C TPHUIIEZIOM Ha POJHOU
SI3BIKOBOM KpYT, Ha oboraieHre MHOrooOpasusi poJHOM SI3bIKOBON KapTWHBI MHUpa. V3yueHre MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BCETZA
JIO/DKHO OBITH PaZivi ¥ BO 0/1aro poIHOTO PYCCKOTO $13bIKA — IyXOBHOTO CTEP)KHsI BCel Hallleli MHOTOSI3bIUHOM CTpaHbI.

«Camast Gosbliiasi LIEHHOCTh HApOfa — €ro s3blK, — sA3bIK, HA KOTOPOM OH THIIET, TOBOPUT, AymaeT. ymaer! 3To Hajo
TIOHSATH I0CKOHA/IFHO, BO BCEM MHOTO3HAUHOCTH U MHOTO3HaUUTeIbHOCTH 3TOTO (hakTa» [4, C. 401].

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

OOpaiiasch K MPAKTUKE COZIPY’KECTBEHHOIO B3aUMOJIEHCTBUSI PYCCKOTO SI3bIKa M MHOCTPAHHOTO si3bIKa B 00pa30BaTe/IbHOM
rojie, CjaefyeT NMPUBECTH CjeAyrolyde npuMepbl. KoMMeHTHpys aHIIMHACKYI0 ¢pa3y «It is raining outside», Gymer Bechma
T0/Ie3HBIM MOOYUTE 00yYarOIMXCst 3a/[lyMaThbCsl O TOM, TOYEMY Ha PYCCKHM $3bIK MbI ITepeBoAuM 3Ty ¢pasy Kak «Ha yswiie
UAET OoKAb». OKa3blBaeTCs, UMEHHO TOTOMY, UTO Y/WIA [/l PYCCKOTO YelOBeKa, B PYCCKOW KY/IBTYpe 3TO He IMpPOCTO
(hu3nuecKoe MPOCTPAHCTBO, KaK Y HOCUTE/IEH aHIJIMICKOTO SI3bIKa, 8 MECTO, KOTOPOe BOTUIOLAeT B cebe UCTOPUIO, KY/IBTYpPY U
WJIEHTUYHOCTh ropoja (cesa, IEPeBHU) U ero XuTesiel. Yiuiia (ABop) SIB/ISETCS CEp/LIEM FOPOACKON CPe/ibl, e coOUparTcs
pa3HbIe JIFOJU, pa3Hble CyAbObI, pa3Hble UleU. ITO MECTO, [Jle MOKHO OIIYTHUTb MY/bC KU3HU, aDOMAThI, 3BYKH U € ()KU3HM)
ocoboe HacTpoeHHe. Y/HLA — 3TO MeCTO, TZe MbI TIPOBe/M Hallle CYaCTIMBOe AETCTBO, TZe BCTPETU/IM CBOMX ApYy3eH, rie
c(hopMHUPOBA/UCh HAILIK CeMelHbIe TPAAUIIUU U [[eHHOCTH 00111eCTBa.

VicknounTeslbHa pojib MECTOMMEHHH B TBOPEHUH HAIIMOHA/TBLHOM SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa [14]. MecTtouMeHus, Ha OJUH
1iar jasbliie, ueM 0ObIYHbIE (POPMBI, YXOAAT OT PeasbHOM [[eHCTBUTEIbHOCTH, UX I€HOTaTOM CTAHOBUTCS HE KOHKPETHBINA MUP
BellleH, a IOTUUeCKU YCJIOKHEHHBIHN, PaCo/IoXKeHHbIM Ha O0/iee BBICOKOM YPOBHE SI3LIKOBOM abCTpakIMy MUAD OTHOIIEHUH. DTH
CJ10Ba BCe0ObeMIIIONIEH CeMaHTUKHY OTPe/esISiFoT U 3a/Jal0T YacTo BCIO TIEPCIIeKTUBY TEKCTa, TaK KaK UMEHHO B 3aBUCUMOCTH OT
(hopMbI U COJIEpP>KAHMSI MECTOMMEHMSI aHTELIe[eHT TOyuaeT B HOBOM KOHTEKCTe COOTBETCTBYIOIIEE CMbIC/IOBOE OopmiieHue
[13].

B cnepyromiem ¢dparmMeHTe W3 [uasiora MeCTOMMEHHSI BHUPTYO3HO «HCIIOJHSIOT» CBOM AHTPOIIOLEHTPUYECKU
HaripaBjieHHbIe QYHKIUH:

- I'm getting ready for the party tonight. I'm leaving in about twenty minutes. The taxi is coming for me at 7.30 p.m.

- Well, I'm not going, unfortunately. I've got too much work to do. Who is going to this party?

- Everyone. We are celebrating the end of the exams [16, C. 5].

B paHHOM TeKCTe HOCHTENb AHIVIMMCKOrO si3blKa HCMO/b3yeT MecTouMmeHre «Everyone». OpHako mpu repeBofie Ha
DPYCCKHU SI3bIK MbI 3aMEHSIEM 3TO MHAWBHU/yaJbHOE MeCTOMMeHHe coOuparesbHbIM MecTouMeHueM «Bce». OT0 00bsCHsIeTCS
TEM, UTO Mbl, PYCCKUE, B Hallleli Ky/JbType WUCIIOKOH BEKOB WJIeHTU(UIMPOBANU Cebsi C KOJUIEKTUBOM, C OKpY)Karolled Hac
KOMaH/I0l eJMHOMEBILIEHHUKOB, OLIYIIaan ce0si YaCThI0 eIMHOT0 MOHOJIUTA — OTPOMHOM CTpaHBI.

Cerognst B Poccru 0CTpo BOCTPeOOBAHO pa3BUTHE CUIbHOW WHXKEHEPHOU IIKOJIbI, JIFOJeH, YMEOIUX MbICJUTL Ha Iiar
BIIEPE/], YMEIOIUX IPeJCTaBUTh, 3alUTUTh W Peaju30BaTh CBOU W7EU U TIPOEKTHI. M WUH)XeHEepHBIM KaZipaM HerpeMeHHO
TOHA/[00MTCS T'YMaHUTAPHAs! COCTaBIISIOIIAS.

B 3ToM o00pa3oBaTeslbHOM KOHTEKCTe Ha TIEPBBIM IUIAaH BBIXOZAST CTEP)XXKHEBblE YHHBEpCa/bHbIe 00leuesioBeuecKre
Croco6HOCTH.

HoBbie moaxofpl K 00yueHHI0 WHOCTPAHHBIM $3bIKaM TMOOYK/AI0T Me/JaroroB YYWMThCS 3aMeuarh 30PKMMH IVla3aMu U
MOOLIPATh UYTKUM CEepALIEM BIOXHOBEHWE, WHTEpPeC, OrOHEK 3aJopa B AyllaX W MbICASIX oOyuaroumxcs. IIpy 3TOM
nefjaroruyeckasl UHTYULUS ¥ MpodeccroHann3M 0/DKHBI obeperaTb MeJaroroB OT IMOMAJaHUsi B CKPBIThbIE JIOBYILKH, KOTZAA
BO3HUKAET OMACHOCTh «MIPbl B CBOU BOPOTa», PEATU3aLMKU UY)K0H HaM MOJIe/Id Pa3BUTHUS U TIOTBOPCTBA UY)KOW U/I€0JIOTHH.

O0cyxaeHnue

ITperiofiaBaTe/siM MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, CJIEZyeT KPUTHUYECKH MTPOaHaIn3HpOBaTh, «BCTPAXHYTH U B30OJPUTEL» MapajurMy
CYLIECTBYIOIIIET0 HHOS3bIYHOrO 00pa3oBaHusi, MOpa BCIIOMHUTb W BO3POAWTH KIaCCHUECKHE, TPOLIEJIINEe WCIIbITAHUE
BpeMeHeM [[06pbie TPaJUIMK U BepHble METOAUKM, UCKaTh, HAXOAUThL U MPOO0BaTh CMeJIble, [IepP3KUe Wer U HoBiiecTsa. U
CHOBA BCIIOMUHAETCS A3bIKOBOM KPYT: ¥ BCE BO3BPALL[AETCst Ha KPyru CBos!

CerofiHs >KMU3HEHHO HeOBGXOAMMO MPHMB/IEKATh PYCCKYHO KY/IBTYPY B Y4eOHBINA TPOLECC; coueTaTh yuebGHbIe, HayuHbIe
Tpo0O/IeMBI C OTIpeeéHHON TOMMKON 3aHUMaTe/IbHOCTH M SBPUCTUYHOCTH; BO30OHOB/IATL JOOPYIO TPAJHWLIAIO TIPOBEEHHUS B
By3€ JIMHIBUCTUYECKUX KOHKYPCOB — CBO€0OPa3sHOro HayuyHOro TBOPYeCTBa, Ijje MOMEHThI YB/IEKaTebHOCTH, HEOXKUIaHHOCTH,
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CaMOCTOSITEJTLHOTO OTKPBITUSL OYAyT «IOATa/KUBaTh» O0yYaroIuXcsi K COOCTBEHHOMY HAyYHOMY TIOMCKY, MPUBJIEKaTh UX K
(hakTaM >KMBOM peun, K 0COOEHHOCTSIM MTPOTEKaHHsI peYeMbIC/IUTE/IbHBIX MTPOLIeCCOB, aKTMBU3UPOBATh paboTy yMma.

Agropel TonHOCTRIO conmgapHel ¢ O.B. TleTpoBoil B TOM, UTO «d IIKOJBHWKOB, W CTY/€HTOB HEOOXOAWMO YUHTh
CTPYKTYpPHPOBaTh MH(OPMALIHIO, COOTHOCUTE CMBIC/IBI C peubio, 0(OPMJISITh MBIC/Tb. Hy)KHO He B TeopuH, a Ha MIPAaKTHKe YUHUTh
M3BJIeKaTh CMBIC/ U3 TeKCTa — U3 CJI0B, U3 BHYTPUTEKCTOBBIX CBsi3el, U3 TpaMMaTuyeckux (popM, U3 KOMIIO3UI[MH, XapaKTepa
MOCTPOEHUS] TEKCTAa. YUWUTh BHYTPUS3bIKOBOMY I1€PEBO/ly, YMEHHIO OCO3HAHHO BHIOMpPATh CMOCOO BLIPAXKEHUS] MBICIIH,
TIOHMMaHMIO TOTO, KaK M3MeHeHre ()OPMbI CKa3bIBaeTCsl Ha TOUHOCTH BBIPayKeHUs 3Tou Meiciim» [10, C. 131].

VIMEHHO TI03TOMY pellleHre JTMHTBUCTUYEeCKUX 3aJau (B CAMOM IIMPOKOM CMBIC/Ie 3TOrO TOHSITHS) MOIJIO OblI U I0/DKHO
CTaTh HEOTHEM/IEMOM KOMITOHEHTOH SI3bIKOBOM IMPaKTWKKA By30B. OTO 06e3yC/0BHO OyzeT crioco6CTBOBATh IOBBIIIEHHIO
VHTepeca CTY[eHUeCKoil MOJIOAEXU K U3yUeHHI0 HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB; aKTHMBU3al[UM T'yYMaHUTapHOW COCTaBJIsitoIei
VH)XeHEPHOT0 MBIILIJIEHHS: pa3BUTHIO JIOTUUECKOTO Y HeCTaHZAPTHOTO MBIILJIEHHs], KpaCHOPeUMsl, SBPUCTUYECKUX 3a/laTKOB U
CrocobHOCTeH 00yUaroIUXCsl MYyTEM BOBJ/IEUEHHS] UX B SI3bIKOBOE TBOPYECTBO; YIVIYOJIEHUIO 3HAHUU 00YUaoIUXCsl O PYCCKOM
sI3bIKe U PYCCKOW Ky/bTYpe, BOCIMUTAHWUIO B HUX OEPEXXHOrO OTHOIIEHWsI K Halllell SI3bIKOBOW Cpelie, a Camoe IJIaBHOE,
«T10/133/J0PUBaTL» 00YYAIOIIMXCsl 33[yMaThCs O Halllel CaMOOBITHOCTH U O HAIlleM YAWBUTEIbHOM 110 CBOEM BbIPa3UTeIbHOCTH
Y METKOCTH PyCCKOM SI3bIKe, BBICOKO L[eHUThb Y TOPAUTHCS STHM.

BenvkonenHeiMud obpasijaMyd TIOJOOHBIX JIMHTBUCTUYECKHWX 3ajau, 110 MHEHWIO aBTOPOB, SBJSIOTCS, HArpumep,
creiyrolye:

- OOBSICHUTb Ha AHIVIMMCKOM sI3bIKE 3HAueHWe CJIe[YIOLIUX BLIPAKEHUH: «TOPYMYHHUK, PACIOTOJUTHLCS, Ty COCHOBOTO
Jieca, 6eXkaThb BIIPUIIPLDKKY, YIIaHKA, HayCbKaTb, TYMaHHOE CBe)Kee yTPO, UTH JIECOM», a TAKXKe JPYTUX CJIOBOCOUETAaHWH, He
MMEOIIMX TTPOCTHIX TMHENHHBIX BapUAaHTOB TIePEBO/a;

- TlepeBecTy Ha aHTIMICKWH SI3bIK MAPHbBIE TIPEAJIOKEHHs1, O/3KKe 0 popMe, HO Pa3/THUUAIOIIMECS 110 COAEP)KAHUIO:

a) Manbuvk Habpan manky ciue. Crapyiika fana gets sioinokd. Kak Tel BepHysicsa? Bcem xopowmmM Bo MHe 51 00si3aH
KHUTaM;

6) Manburk Habpan B manky ciauB. Crapyiika jgana geTsM 1o si6noky. Kak, Tl BepHyscs? Masblill Be3fe 1o Moy
paszbpocas urpyiiku [6];

- [lepeBecTy Ha aHIVIMIACKUM S3bIK OTPBIBKU U3 Xy[0)KeCTBEHHbIX TIPOU3Be/IeHUI Ha PYCCKOM SI3bIKe:

a) TvimHa Obla XKUBOM, MO0 BCE, UTO HACe/IsyIo CaBaHHY, BCE, KpOMe 3MeH, CIelnsio HacIaiuThCsl B TOT YacC MPOXJIa/|0H,
criersio ToykuTh (U. AitmMatoB «Ilmaxa»);

6) A K Beuepy r/e-HUOy[b OKOJIO JIECHBIX BOJl U€JIOBEK CA[UTC Y KOCTPa, U psaoM C HuM cagutcs tummHa (K.I.
ITaycroBckuit «I1oBecTh 0 ecax»);

- TIpoaHaM3MpoBaTh HAa3BaHUsI HEKOTOPBIX Y/ML], 37ech: HikHero HoBroposa, v 00bsICHUTD, KaKUe U3 HUX, HA UX B3LVIsA],
SIBJISIIOTCS OoJiee yAauHBIMU, Kakue — MeHee W rouemy. Kakue pekomeHzaluu Mor Obl ZiaTh S3bIKOBE/] TIPH BbIOOpe Ha3BaHMsI
I ymunel?  «Apktaueckas, ApxurtektypHas, Akazemuka Koponéea, besnecnas, bBepectsiHasa, boeBas, BecenHnss,
BricokoBonbTHast, ['epoeB Kocmoca, [Iu3enbHasi, 3amkHyTasi, pyx0Obi, KuBomucHas, 3Be3nuHka, M3o6unbHas, KpaHoBas,
Kpatinss, KpacHorBappeiickasi, Jlyuucras, MuuypuHa, JloObumas, OcenHsisi, IloGesnHasi, ITapHUKOBBIN Tepeysiok,
IIponennepHas, [TpaBapl, Pogaukosas, [1pasgurunas, ConHeunasi, ConoBbrHast, TopMo3Hasi, YposkaiiHbIi 1epeysok, XBoiHas,
XneboconwsHast, @anepHasi, [1InaHroBeiii nepeynok, SiroaHasi, AHTapHbIN nepeynok, ScembHas».

Peliiasi IOCTaB/IEHHYIO 33/iauy, MPob6/eMy, Ue/ioBeK B KOHIE KOHLIOB TO3HAET caMoro cedsi, yuuTcs Gepeub, COXPaHSTh,
VKPeIUISITh ¥ pa3BUBaTh CBOW POJHOM SI3BIK U POJHYIO KY/IETYDY.

3ak/iloueHue

TakuM 006pa3oM, UMEHHO PYCCKHM f3bIK, AEMIUKATHO TMpPOXOASAIIMM 671aroCTHOM KpACHOM HUTBIO uepe3 W3yuaeMbIi
VHOCTPAHHBIA #3bIK, 3T0 M €CTb TOT CaMbli CIIACUTE/bHBIA «SI3bIKOBOM Kpyr» OT yTpaThl Hallleil HaljOHa/JIbHON
CaMOOBITHOCTH, NATPUOTHU3Ma, IIOTOMCTBEHHOU SHEPTUH, CHJIBI IyXa U HAaCTPOsi TOMbKO Ha ITobesbl, ManeHbKKe U Oosibiive!

Henb3s He mpuBectu cinoBa KoncrantuHa I'eoprueBrya IlaycToBCKOTO, B KOTOPBIX, KaK pyuel, >KypuaT TOYHOCTB,
[IylLIeBHasl ICHOCTb, TUIIIMHA U BCE BOJIILIEOCTBO PYCCKOM peu:

«Bcé, 8 mom uucne u pbibHAs N0645, UMO npubauxicaem HAc K npupode U poOHUM C Hell, — NAMPUOMUYHO 8 CAMOM
WUPOKOM CMbICAe 3mo20 c108a» [9].

«Cepdye, oobpadiceHue U pazym — eom ma cpeod, 20e 3apoxcoaemcst mo, Umo Mbl Hazbleaem Kyabmypoti» [8].
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